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Report on Activities of Kanbun Instruction and Research Program in 2010
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0. Preamble

Up until now we have reported widely both on-campus and
off-campus through Sashé Tsijin and other media about the
activities of Nishogakusha University’s Kenbun Instruction and
Research Program. But these reports, relying on the written
word, cannot necessarily be said to have been carefully read.
In this report, therefore, 1 shall keep written explanations to a
minimum and use visual means to report on our activities as

succinctly as possible.

1. Organization of Instruction and Research

(1) Rescarchers have been organized in the following way,
but it should be noted that the section names are provisional.

* An asterisk indicates a program steering committee
member.

Collaborating researchers Yamabe Susumu, Tanaka Yukie,
and Aitani Yoshimitsu are part-time lecturers, and Kamichi
Kaichi is an outside collaborating researcher.

(2) Advisors
Jetts I Ho
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Section Program Member Collaborating Researcher
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Leader Sato Susumu
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Literature and Arts Section Iso Mizue HariharaTakayuki Makisumi Etsuko
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History and Thought Section Sato Kazuki Tanaka Masaki
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Bibliography Section Takayama Setsuya Aitani Yoshimitsu
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Science History Section Machi Senjuro
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Kundoku Section Inoi Makoto  Ochi Takeo
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Overseas Courses Section Yamabe Susumu Tanaka Yukie
Data Processing Section Kamichi Koichi
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Advisors are consulted about the overall program and
cooperate with the Program through lectures, study meetings,

and so on.
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(3) Overseas Coordinators

Overseas coordinators form a worldwide network of
centres for Kanbun studies established by the 21st Century
COE Program, act as leaders of overseas centres for Kanbun
instruction and research, and cooperate with the Program by
teaching Kanbun, training young researchers, writing for the

Program’s publications, and so on.
g
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Robert Borgen US.A University of California
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Willy Vande Walle Belgium Catholic University of Leuven
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Aldo Tollini lealy Ca’ Foscari University
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Judit Arokay Germany University of Heidelberg
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Wang Bao Ping China Zhejiang Gongshang University
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Shing Ching Shyu Taiwan National Taiwan University
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Saowalak Suriyawongpaisal Thailand Chulalongkorn University
EN I R ~NbhFA N F SFFERT

Nguyen Thi Oanh Vietnam Institute of Han-Nom Studies
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(4) Research Fellows and Research Assistants

Research fellows engage in research aimed at completing
their doctoral thesis and support the Program’s activities.
Research assistants help in building up the Kanbun Database,
while the Program supports their research activities.

As a result of this research support, Kawabe Yitai, a
former research assistant and research fellow, and Nakamaru
Takafumi, a former research fellow, received their doctorates
in March 2010, and Uematsu Hiroyuki, a former rescarch
assistant, reccived his doctorate in March 2011. (Reports by
Kawabe and Nakamaru were published in Sasho Tsijin 14.)
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Research Fellow | Lee Hyojeong
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Research ropic: Japanese and Korean Mutual Perceptions in the Late 19th Century

Wiy Rz (hIEE) HYF #Z (OPY) Ak T (RREE)
HRIT Uematsu Hiroyuki (Chinese Studies) | Hino Toshihiko (Chinese Studies) Kume Shinpei (Chinese Studies)
T
Research | H: B3L (WPEIZE) WA & (ExEF) I A (8305
Assistants | Du Yi Wen (Chinese Studies) Negi Masaru (Japanese Literarure) Kishikawa Yoshie (Japanese Literature)
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Kanda Kunihiko (Japanese Literature) | Mashima Nahoko (Japanese Literature)
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2. Public Lectures, etc.

In the interim assessment of the 21st Century COE Program
we were charged with actively promoting the dissemination of
Kanbun studies among the general public and the training
of young rescarchers. We have accordingly undertaken the

following activities.

(1) Special Courses (Year-round)
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Ishikawa Tadahisa University advisor & former University President | Chinese Poetry of the Edo Period
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Sato Tamotsu University advisor and former Board Chairman  { Chinese Prose of the Edo Period
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The public courses run by these two scholars, who serve as
advisors to both Nishogakusha University and our Program,
have been widely welcomed and have become indispensable
in terms of the dissemination of Kanbun studies among the
general public.

(2) Kanbun Reading Courses (Intensive Courses)
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Sato Michio Professor, Keio University
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Text: “Sakutan t0ji gahyo”
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Kanbun reading courses are one of the activities carried over
from the 21st Century COE Program to which our Program
attaches special importance. In September 2009 Professor
Mitsuhashi Tadashi of Meisei University conducted a course
on “Reading Kanbun Diaries,” and in December of the same
year Professor Satd Michio of Keio University conducted a
course on “Reading Kanbun Prose and Poetry of the Heian
Period” (see Sasho Tsijin 13).
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(3) Courses in Bibliographical Skills (Intensive Courses)

Takahashi Yosimasa
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i One Aspect of Bibliographical Investigations of Chinese Works
i (Covers and Classification)

HARKEE - Hof
Professor, Nihon University
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The training of bibliographical specialists is another

important activity that has been carried over from the 21st

Century COE Program.
(4) KFEREERE GEE) (4) Graduate Courses (Year-round)
Bl Kt e
Takayama Setsuya Professor i Bibliographical Study of Chinese Works
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Machi Senjuro i Associate Professor Reading Old Documents
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Iso Mizue Professor Study of "Medieval Essays”
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Sato Susumu Professor Seminar on Old Character Readings

3. Overseas Courses
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World Network of Kenbun Instruction
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+ two-way arrow = intensive lectures and Internet-based classes
Internet-based classes are held in real time and intensive lectures are conducted on-site
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+ two-way arrow = distribution of material over the Internet (development of teaching methods and teaching materials)
Received by instructors of graduate and undergraduate students
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+one-way arrow = intensive lectures
Intensive lectures are conducted on-site
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Poland: Jagiellonian University,
University of Warsaw
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Nishogalcusha University
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‘Thailand:Chulalongkorn University
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Vietnam: Institute of Han-Nom Studies China: Zhejiang Gongshang University
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One of our roles as a world centre for Kanbun studies is to
disseminate techniques for reading Kanbun throughour the
world. Towards this end we have carried out the following:
(1) dispatch of instructors, (2) Internet-based classes, and (3)
workshops for overseas coordinators.

There follows a list of relevant reports published in past

issues of Sdsho Tsdjin.
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SrEA Aldo Tollini Report on courses in Italy
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Yamabe Susumu Report on courses in Thailand and Vietnam
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Aldo Tollini Proposal for overseas Kanbun education
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Yamabe Susumu Report on courses in England and Italy
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Sato Susumu  Tanaka Yukie Reports on courses in Thailand
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Yamabe Susumu Report on courses in Vietnam and Ttaly
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A special report on (3) appeared in Sdshé Tsijin 14, and we
have also published Teaching Kanbun to Overseas Students. Sosho
Tiigjin and various reports can be viewed as PDF files on the
Program’s Web site.

As a result of these efforts, the Kanbun classes provided by
Nishogakusha University have already been incorporated into
the regular curriculum in ltaly and Germany, and it is planned
that a similar measure will be taken in Hungary from 2011.

4. Training of Young Researchers

In order to assist young researchers, research fellows are
given in addition to their wages research funds of up to
150,000 yen annually while research assistants are given up to
100,000 yen annually.

In addition, they are also given individual guidance for
writing their thesis and instruction through study groups on

specific topics (Daigaku Chojin, Keian osho kahé waten, etc.).

5. Collection of Material and Preparation of Data for
Publication

We continue to collect Kanbun materials, input the data,
and make it public. In 2010 it became possible to search on the
Program’s Web site the Draft Catalogue of Works Related to
Kanbun Held by the COE Program, compiled by Takayama
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Setsuya and published in January 2010.

6. Sorting of Materials Related to Okiyama Hikaru

As part of our activities aimed at the study and advancement
of Kanbun instruction, we have been charged by Nishogakusha
University with the task of sorting materials related to Okiyama
Hikaru, who was involved in kanji education at the Japanese
Language Education Division of the Ministry of Education
and presided over the Society for Structural Learning. Initially
it was intended that a graduate student majoring in Chinese
Studies would tackle this as a subject for a master’s thesis, but
partly because it did not suit the inclinations of the student in
question, it has been decided that it will be taken up students
majoring in Japanese Literature under the guidance of Iso

Mizue,

7. Publishing of Periodicals

(1) Nihon Kanbungaku Kenkyii 6 was published (March
2011).

(2) Sasho Tsijin 13 (March 2010) and 14 (December 2010)
were published.

Both of these publications can viewed as PDF files on the
Program’s Web site.

8. Consideration of Possibilities for Introducing Outside
Funds

(1) Program for Promoting Japanese Studies through
International Cooperation

Public applications for the “Program for Promoting Japanese
Studies through International Cooperation,” subsidised by
the Ministry of Education, Culture, Sports, Technology and
Science, closed on 31 July 2010.

The research topics targeted by this program are eicher
international joint research on overseas cultural resources
pertaining to Japan (works of art, documents, performing
arts, etc.) or joint research on “Japan” conducted together with
overseas researchers. The research period is three years, and for
each year up to about seven million yen can be applied for, but
it is an extremely competitive program, with only about three
applications being accepted.

Our Program filed an application titled “A Joint Study
for Developing Global Methods for Teaching How to Read

Kanbun,” but it was rejected.

(2) Mitsubishi Foundation’s Research Grants in the Humaniries
Public applications for the Mitsubishi Foundation’s 40th
Research Grants in the Humanities (for 2011) closed on 31
March. Because an entire organization is not eligible to apply
for these grants, we filed an application for a group study,
headed by Satdé Susumu and also involving Machi Senjurs,
Yamabe Susumu, and Tanaka Yukie, all of whom have had

experience in teaching Kanbun overscas, under the title of “A
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entail the compilation of A Handbook for Stuclying Kanbun and

- . . o the compilation of Kanbun textbooks in various languages. The
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decision on applications is due in July 2011.
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Outline of Kanbun Instruction and Research Program’s Plans for 2011
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Sato Susumu
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Program Leader
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1. Organization of Instruction and Research

Staff are appointed to the Program for two-year terms. The
new lineup starting this year is set out below. With the addition
of a younger staff member specializing in Japanese literature it
is hoped that the world of Kanbun will expand even further.
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(1) MFEHYE%E (144)

(1) Researchers (14)

Data Processing Section

(Sato Susumu)

n % FE% HLH WREBNE
Section Section Head Program Member Collaboratin
) —5— * g
Leader Sato Susumu
* M BT
SCEEZEMTHE * % K Makisumi Etsuko
Literature and Arts Section Iso Mizue T H#& &
Soutome Tadashi
Al BT
JEE s SRR BE feig —H Koyama Satoko
History and Thought Section |  Sato Kazuki I HE
Nakagawa Katsura
HFikFEH * il Eith g4 fik
Bibliography Section Takayama Setsuya Aitani Yoshimitsu
g * 0] SAFAR
Science History Section Machi Senjuro
Hitp %L
At A R BE [IIGU Tanaka Yukie
Overseas Courses Section Yamabe Susumu AL TR
Nakamaru Takafumi
TH AL B HE (g itE) i A

Kamichi Koichi

®ENE, EEEHE L. THAREZEZE] TRl omEERE 35,

" An asterisk indicates a member of the program steering commirtee and the editorial committees for Nibon Kanbungaku

Kenkyiz and Sdsho Tsijin.




(2) Wil (344)

(2) Advisors (3)
e BA Bl AR g &
[shikawa Tadahisa Togawa Yoshio Sato Tamortu

(3) WML T =7 4 % =5 — (94)

(3) Overseas Coordinators (9)
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Judit Arokay Germany University of Heidelberg

A= P KT NI F— N—=v7 2 b))y 7K
Willy Vande Walle Belgium Catholic University of Leuven
TVEb)—= 1407 hoTARAH)KE

Aldo Tollini Italy Ca’ Foscari University
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Romuanld Huszcza Poland Jagiellonian University

HHE— N5 —Ta Ny A — LFYxda 05— FK¥
Szabo Balazs Hungary Ebtvos Lorand University

E ¥ oW i L LR R4 T AGRR B )bk
Wang Bao Ping China Zhejiang Gongshang University
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Shing Ching Shyu Taiwan National Taiwan University
BFAI5v s AVXTF R f = ¥y A4 Fa50rya—rRK¥E
Saowalak Suriyawongpaisal Thailand Chulalongkorn University
FrIVF4 - AT4Y N bt 4 N WRFERT

Nguyen Thi Oanh Vietnam Institute of Han-Nom Studies

(4) WFERS%

(4) Rescarch Fellows, etc.

W%

Research Fellow

Kume Shinpei
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Research topic: A Study of Li Erqu

g ES

Research Assistants

Wi £z (hE%)

Uematsu Hiroyuki (Chinese Studies)

BA & (K3XF)

Negi Masaru (Japanese Literature)

H 8 (hEY)
Du Yiwen (Chinese Studies)

HE ®E (BEZE)

Hino Toshihiko (Chinese Studies)

il EE (K30%)

Kanda Kunihiko (Japanese Literature)

MR SRET (EXE)
Mashima Nahoko (Japanese Literature)
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(1) 4¥wla%s (m4E)

2. Public Lectures, etc.
See the Report for 2010 for explanatory remarks.

(1) Special Lectures (Year-round)

e BA AN - TR LT M

Ishikawa Tadahisa University advisor & former University President Chinese Poetry of the Edo Period
el 17 KSR - T80 LT IO

Sato Tamortsu University advisor and former Board Chairman Chinese Prose of the Edo Period

(2) VAP SR (Rrhakne)

(2) Kanbun Reading Courses (Intensive Courses)

g 4
Sato Michio
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Professor, Keio University
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Text: “Sakutan t0ji gahyd”

(3) WEkPhEagAE (Erit)

(3) Courses in Bibliographical Skills (Intensive Courses)

Ml R

Takahashi Yosimasa
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Professor, Nihon University

HEF B DR & 553K
One Aspect of Bibliographical Investigations of
Chinese Works (Covers and Classification)

(4) KFbesrtH GEAE)

(4) Graduate Courses (Year-round)

sl g A B PR IR

Takayama Setsuya Professor Bibliographical Study of Chinese Works
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Machi Senjuro Associate Professor Reading Old Documents
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Iso Mizue Professor Study of “Medieval Essays”
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3. Overseas Courses

A difference with last year is that instruction in Kundoku will
be given in China. Since Kanbun is written in literary Chinese,
it is easy for Chinese to understand. But because of this they
lose any motivation to study kundoku. This means that they
are unable to conduct research on Japanese culture based on
the Kundoku method of reading Kanbun. Starting with this
year’s course, we hope to gain the know-how for undertaking

Kundotk instruction directed at native speakers of Chinese.
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4, Training of Young Researchers

Same as last year.

5. Collection of Material and Preparation of Data for

Publication

Same as last year.

6. Publishing of Periodicals

Same as last year.

7. Consideration of Possibilities for Introducing Outside
Funds

As was the case last year, we are continuing to collect
information and consider possibilities, and if there is a suitable
provider, we intend applying. We are hoping that last year’s
application for the Mitsubishi Foundation’s 40th Research
Grants in the Humanities will be accepted (the outcome will

be known in July).

8. Activities of Study Groups

The following study groups are currently active.

(1) Study of manuscripts in Kiyohara Noburtaka’s hand
(headed by Machi Senjuro)

The transcription and annotation of the Daigaku chéjin,
which had been continuing since the time of the 21st Century
COE Program, have been completed, and this year a report
will be published. Next, a start will be made on reading the
Chuyo Chéjin.

(2) Compilation of an annotated bibliography of materials
held by the Program (headed by Takayama Setsuya)

Initially we considered adopting the format of a joint project,
but because of fears that it would not be possible to ensure
uniformity of quality in the comments on each item, it has
been decided that for the time being Takayama will take on
this task by himself.

(3) Sorting of materials related to Okiyama Hikaru (headed
by Iso Mizue)

Work commenced last year will be continued.

(4) Study of Yamada Hékoku (headed by Makisumi Etsuko)

This is a new project starting this year, and there are high
expectations on a national scale. As regards its significance and
the circumstances of its launching, reference should be made o

the separate report by Makisumi.
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Among several of Japan’s many scholars of Chinese learning
who have enjoyed great popularity not just in their own era,
Yamada Hékoku is someone who is recalled and extolled from
time to time, especially now that politics and the economy
have reached a dead-end. The economic skills with which he
rescued Takahashi domain in Bitcha province from a financial
crisis and the political skills with which he successfully
reformed the domanial administration could be described
as the last manifestation in Japan of the authentic figure of a
Confucian promoting statesmanship. But his greatest appeal
lies in his writings, especially his Chinese poems, which reflect
both his thought and his sensibility. They show the figure
of an intensely passionate individual possessed of a strong
individuality and original ideas that can by no means be
considered bland and unsophisticated. Starting from April of
this year, a group dedicated to reading his Kanbun writings was
launched as one of the Program’s projects.

Personally speaking, my field of research is Chinese literature,
especially poetry, and although I may be knowledgeable about the
Shijing and Chuci, literary treatises of the Six Dynasties, and Tang
poetry, [ am by no means a specialist in Wang Yangming’s school
of philosophy or Kanbiun of the Edo period. I therefore wish to be
allowed to explain briefly my interest in Yamada Hokoku.

In the first place, as a staff member of Nishogakusha University,
I feel a sense of duty towards the establishment of the university’s
identity. I feel a little self-conscious calling it a sense of duty, but
the weight of 130 years of tradition in the world of academia is not
something to be taken lightly. I believe that the torch of Chinese
learning must be passed on to the next generation.

Seccondly, [ already had a definite interest in Yamada Hakoku.
More than ten years ago 1 participated in a large-scale study of
Mishima Chishii funded by a granrin-aid for scientific research
in which I was in charge of Mishima’s writings, and at that time |
learnt of the existence of his teacher Yamada Hokoku and espoused
a great interest in his attitude to life and his writings. Along with
Haokoku’s originality, which emerged through a comparison with
Mishima, I also became aware for the first time of the high quality
of Chinese learning in Japan and Japanese Kanbun through the
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expression of poetic sensibilities shared by teacher and pupil and of
the literary character distinctive of Japan possessed by their mode
of expression in the form of Chinese poems.

Thirdly, there was a further impetus. Since the conclusion
of the above study of Mishima Chishi, a Mishima Chasha
Study Group, made up of interested persons, has continued
uninterruptedly in spite of numerous difficulties, first under
Marsukawa Kenji and currently under Machi Senjurd. Then,
this year in early spring Nishégakusha University received a
request to elucidate Hokoku’s Kanbun writings from Miyake
Yasuhisa of Okayama (secretary-general of the Yamada Hokoku
Study Group), who had been participating in our group, and
Nojima Téru, a member of the board of trustees of Nishogakusha
University and a descendant of Yamada Hokoku. During the past
few years there has been an upsurge of interest in Yamada Hakoku,
especially in economic circles. In addition, there are many groups
devoted to the study of Hakoku in his former home district of
Okayama prefecture, centred on the city of Takahashi. But in spite
of the large numbers of books on Hokoku being published and
the many researchers and study groups, it would seem thart there
has been surprisingly little work done to provide accurate readings
of Hokoku's own writings. It was accordingly decided to make
an attempt, centred on researchers of the next generation, to read
from a scholarly standpoint the documentary materials of Yamada
Haokoku at Nishégakusha University, which was founded by his
leading pupil Mishima Chishii, who was indebted to him for the
instruction that he had received.

When we advertised for participants, especially among people
of the younger generation, a large number of people from various
fields gathered from both inside and outside the university.
Although there are some specialists in the Chinese learning of
the Edo period, many of us, including myself, are not specialists
in Edo-period Kanbun. But we all have a strong interest in some
aspect of Hokoku, coming from our respective specialist positions
of Chinese studies, modern history, intellectual thought, literature,
and so on, and we are attempting to close in on Hokoku's appeal
by bringing together diverse perspectives and knowledge from
many different angles.

The group has already met three times. We are using the
complete works of Hokoku, with sections being assigned to group
members in accordance with their chronological arrangement,
and once we have added further substance to the interpretations
and glosses of particular terms, we aim to render his writings in
Kundoku and produce translations in modern Japanese.

From the outset we have all been astonished and overwhelmed,
starting with Hokoku'’s very first piece of writing, which already in
his twenties was marked by mature and clegant Kanbun, diverse
allusions based on his wide reading, and a ficry zeal informing
his terse style. But at the same time, holding fast to our own
self-respect as a group of professionals, it is our aim to publish

translations of a high quality.
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I. Chulalongkorn University, Thailand

The teaching of Kanbun began at Chulalongkorn University
in 2006, and Nishogakusha University first became involved
in 2007. Thanks to enthusiastic planning and execution by
Associate Professor Saowalak Suriyawongpaisal, there has
even been compiled an introductory textbook in Thai, and
the teaching of Kanbun is steadily bearing fruit (see the report
entitled Teaching Kanbun to Overseas Students). In recent years
the introductory lectures on Kanbun have been conducted by
Thai instructors, and the focus of our cooperation is shifting to
the guidance of students with some ability to read Kanbun and
to the development of joint research, and these developments
are what we had hoped for from the time when overseas courses
were first started under the 21st Century COE Program.

When | conducted lectures at Chulalongkorn University in
December 2009, the students taking the course were graduate
students who had already completed the introductory course,
and so [ prepared lectures for an advanced course. By the time
of the most recent course in December 2010 there had been
further progress, and in addition to the public lecture and
special lecture mentioned below, there was also a forum to
discuss possibilities for joint research and M. A. thesis guidance.
It could be said that the meaning of the “Establishment of
World Organization for Kanbun Studies,” the task with which
the 21st Century COE Program was charged, is steadily taking

concrete form.

* 20 Dec.: 09.00-11.00—Public lecture on “The Kanbun
Kundoku Style as Opposed to Ordinary Written Japanese
and Modern Written Japanese” (30 attendees)

* 20 Dec.: 14.00-16.30—Forum for discussing joint rescarch
(16 attendees)

¢ 21 Dec.: 09.00-12.00—Special lecture on “The History of
Character Dictionaries in Japan” (9 attendees)

* 21 Dec.: 14.00-16.30—M.A. thesis guidance (9 attendees)
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In the lecture on “The Kanbun Kundoku Style as Opposed
to Ordinary Written Japanese and Modern Written Japanese,”
I first discussed with reference to Yoshida Mitsuru’s Reguiem
for Battleship Yamato (1952) how the literary language of
twentieth-century Japan had been written not in the style of
Heian kana literature but in the Kanbun Kundoku style. Then
I discussed with reference to Kume Kunitake’s True Account
of the Tour of America and Europe by the Special Embassy (1878)
the relationship between “ordinary written Japanese” and the
Kanbun Kundoku style in the nincteenth century and rouched
on aspects of the complex and diverse styles of the bakumatsu
period with reference to Akamatsu Sotan’s Mustrated Gazetteer
of the Tone River (1855). Next, using the Hllustrated Encyclopaedia
of Materials on the Japanese Language and Literature (1962)
quoted in Uno Yoshikata’s History of Language Behaviour (1986),
[ surveyed the history of language behaviour in Japan, and
having thus ascertained the importance of the Kanbun style and
Kanbun Kundoku style throughout Japanese history, I used the
appendix to the third edition of the Chinese-Japanese character
dictionary Zen’yaku kanjikai to compare the vocabulary of
written Japanese of the Heian period with the vocabulary of
Kundoku texts and argued that it is the latter which has greater
links with the modern language. Finally, noting that there
has been little research on the history of Kundoku during the
Edo period, when this process needs to be traced in detail, |
called for research on the history of Kanbun Kundoku from the
vantage point of the history of the establishment of modern
Japanese.

According to Dr. Saowalak, few people from other
universities usually attend public lectures hosted by the
Department of Japanese Language and Literature at
Chulalongkorn University, but on this occasion six Japanese-
language teachers from other universities in and around
Bangkok attended. The high level of interest in the subject
matter was apparently quite unusual.

At the forum to discuss joint research I suggested on the
basis of my above lecture the possibility of a linguistic joint
study of A True Account of the Tour of America and Eurape by the
Special Embassy.

“The History of Character Dictionaries in Japan” was a
special lecture for current graduate students. Using photographic
reproductions of the Tenrei bansho meigi, Shinsen jikys, Wamyo
ruiju sho, Ruiju myogi sho, Iroba jirui sho, Kagakushi, Setsuyoshii
(Bunmei edition), and Zozoku taikoekikai Gyokuben taizen, |
explained how to read the entries of each of these character
dictionaries.

In the session for M.A. thesis guidance we listened to the
students’ plans for their theses, and there were several students
studying Noh plays under the guidance of Dr. Saowalak. They
all mentioned the fact that the marginal notes in the Yokyoku
zenshii give sources in the form of quotations from Chinese
works, and these they found quite difficult. While Tanaka
Yukie dealt with this issue, this is the sort of thing with which
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Nishogakusha University can best assist, and ic provided a good

pointer for considering the future shape of overseas courses.

II. University of Social Sciences and Humanities, Vietnam
National University, Hanoi

Yamabe Susumu has been continuing to give introductory
lectures on Kanbun here with care and enthusiasm. Reference
may be made to the impressions of one of the students included
elsewhere in this issue.

In view of the fact that Vietnam lacks its own dictionaries
of classical Chinese, I gave two lecrures focusing on character

dictionaries.

= 23 Dec.: 09.00-12.00—Public lecture on “The History of
Character Dictionaries in Japan, 1 (Heian ro Edo Periods)”
(30 actendees)

*+ 24 Dec.: 08.30-11.30—Public lecture on “The History
of Character Dictionaries in Japan, 2 (Meiji Era to Present
Day)” (30 actendees)

The content of the [irst lecture was the same as my lecture at
Chulalongkorn University, described above.

In the second lecture I described the characteristics of five
Chinese-Japanese character dictionaries—Kanwa daijiten
(1903), Daijiten (1917), Meikai kanwa jiten (1927), Dai kanwa
jiten (1960), and Shinjigen (1968)—and also touched on the
aims behind the compilation of the Zenyaku kanjikai and its

characteristics.

(Taking an evening meal with some of the students after a
lecture at Chulalongkorn University. A great opportunity for

the students to study living Japanese.)
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The following is a report on the overseas course held at
Chulalongkorn University over a period of four days from 20
to 23 December 2010.

In my capacity first as a program member of the Overscas
Courses Section of Nishogakusha University’s 21st Century
COE Program “Establishment of World Organization for
Kanbun Studies” (2004-2008) and then as a collaborating
rescarcher of the Overseas Courses Section of Nishogakusha
University’s Kanbun Instruction and Research Program (2009-),
I had previously delivered intensive lectures at Chulalongkorn
University on “Classical Japanese” (August 2008) and “Kanbun
Literature of the Heian Period” (December 2009) for graduate
students majoring in Japanese literature.

In 2010 I not only gave intensive lectures for graduate
students, burt also gave a public lecture under the auspices of
Chulalongkorn University, participated in a forum to discuss
joint research by Chulalongkorn University and Nishégakusha
University’s Kanbun Instruction and Research Program, and
provided M.A. thesis guidance for graduate students.

Details are as follows.

* 20 Dec. (morning): Public lecture on “Writing Styles of the
Heian Period: Kanbun, Irregular Kanbun, Kanbun Kundoku
Style, and Mixed Japanese and Chinese Style.”

(afternoon): Together with Professor Saté Susumu, 1
participated in a forum to discuss joint research.

* 21 Dec.:
majoring in Japanese literature (together with Professor
Satd).

* 22 Dec. (morning): Intensive lectures on “An Qutline of

M.A. thesis guidance for graduate students

the History of Japanese Kanbun Literature (Ancient and
Medieval Periods),” “Mixed Japanese and Chinese Writing,”
and “The Hajoki.”

23 Dec. (morning): Intensive lecture on “The Relationship

between the Hajoki and ‘Chiteiki’,” seminar on “Rendering
the ‘Chiteiki’ in Kakikudashi,” and M.A. thesis guidance
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In the public lecture I took into account the fact that at
the Kanbun Instruction and Research Program’s seminar
on “Kanbun Instruction for Overseas Students” held at
Nishogakusha University in September 2010 overseas
researchers of Japanese literature had made frequent references
to the “styles of Japanese,” and so I chose “style” as my topic.
In view of the fact that many of the materials that I have
studied date from the Heian period, I focused on the styles and
orthography used in works of literature and other materials
chiefly from this period, and as well as surveying definitions
of “irregular (or Japanized) Kanbun” and “mixed kanji and
kana writing” with reference to research history, I gave details
of actual works of literature and other materials. With respect
1o choices of style and orthography, I took up for consideration
the Héjoki and discussed some points at issue.

The lecture lasted about one hour, but afterwards I
wondered whether my explanations had been easy for the
students to understand and whether my speaking speed had
been appropriate for graduate students unused to spoken
Japanese, and I am not sure whether or not the lecture was a
success. But even if results do not appear immediately, it could
be said to have had meaning if the audience espoused even
some interest in the “styles” of Japanese and “Japanese Kanbun”
{and neighbouring disciplines). (The text of the lecture is due
to be published in Essays in japanese Studlies being compiled by
Chulalongkorn University and Osaka University.)

At the forum to discuss joint research on Kanbun with staff
members and graduate students of Chulalongkorn University
we considered which works to study and discussed research
methods. As regards which works to study, we suggested
Kanbun works of the modern period. There are many
important Kanbun works that are still in the process of being
studied or remain unstudied in Japan and the value of which
has yet to be established. There is a pressing need for research
on such works, and it could be expected that the results of
such research would most certainly be meaningful. But the
participants from Chulalongkorn University seemed reluctant
to choose unfamiliar works as a subject of research. We had
thought that when conducting research overseas that might
attract some attention and be highly rated in Japan it would
be best to select unexplored fields and works rather than works
being studied by large numbers of Japanese researchers, but
it was brought home to us that there were issues regarding
research motives and reasons for taking an interest in particular
worlks. Partly owing to these circumstances, we failed to reach
a decision on which works to study, but we reached agreement
on conducting joint research, and it was decided to carry out
further investigations through exchanges via e-mail and so on.

The M.A. thesis guidance was primarily for first-year
master’s students, and we had each of them give a presentation
on what they were currently thinking of writing about. Initially
we had intended to suggest subject matter related to Kanbun for
students who had not yet decided on a topic, but most of the
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students had already decided on their topic. They had selected
topics from a broad range of works of Japanese literature
ranging from the middle ages down to the present day, but it is
regrettable that we were unable to provide in-depth guidance
and gave little more than general advice. If there is a similar
opportunity in the future, it would be better to be informed of
the topics in advance so that we can make some preparations in
Japan beforehand.

As for the intensive lectures, this was the third time for me to
teach at Chulalongkorn University, and because I was familiar
with the set-up and with the majority of students, 1 sent the
texts beforehand as PDF files with instructions to prepare for
the lectures. As an experiment, I also set them an assignment,
i.e., to read up on the Hgjoki. About fifteen students attended
the lectures, and so as to tie in with the public lecture I decided
o take up “style” and, partly in order to go over last year’s
lectures on “Kanbun Literature of the Heian Period,” began
by surveying the history of Kanbun literature in Japan from
the ancient to medieval periods. Furthermore, in view of the
fact that the students had chosen as their research topics a
broad range of works of Japanese literature, ranging from the
middle ages to the present day, I chose “mixed Japanese and
Chinese writing” as a style that has been in use from the time
of the classics down to the present day and one in which all the
students would be able to take an interest, and I summarized
its main points. Next, I took up the Hgjoki as an example of a
literary work that used this mixed style and had the students
report on their assignment, and 1 supplemented this while
explaining about the Hdgjoki. In addition, I lectured on the
relationship between the Hgjoki and Yoshishige no Yasutane’s
“Chiteiki,” written in Kanbun, from the viewpoint of “dwelling
theory.” Further, I pointed out some passages in the “Chitciki”
on which the Hgjoki is thought to have directly drawn and
had the students render these in kakikudashi. While doing
this, 1 had them think about the differences between Kanbun
and mixed Japanese and Chinese writing (or mixed kanji and
kana writing) and about why Kamo no Chémei, the author
of the Hojoki, chose a style other than Kanbun when writing a
“theory of dwellings” that took the “Chiteiki” as a precedent.
My aim in these lectures was to go one step further than in last
year’s lectures on the history of Kanbun literature of the Heian
period, but I am unsure to what extent I was able to gain the
students” understanding during such a short period of study
and whether students who had taken last year’s course had
been steadily accumulating new knowledge. But the gaze that
they directed at me during each class was dead serious, and 1
would like to think that this gave an indication of the outcome
of the classes.

There are issues and matters that will need to be reviewed
regarding the public lecture, joint research, and thesis
guidance, all of which were fresh undertakings this time, and
even though this was the third time for me to teach here, we

are still in a process of trial and error regarding the content of
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the classes and how to conduct them. But nothing would be
more gratifying than if cach one of these undertakings were to
lead to the opening up of the future of the study and teaching
of Kanbun overseas.

Lastly, I wish to mention that on the occasion of the Great
East Japan Earthquake which occurred in March a donation
was made to Japan by staff and students of the Japanese
department at Chulalongkorn Universicy through the Japanese
embassy in Thailand, and I would like to take this opportuniry

to express our heartfelr thanks.
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There are currently more than twenty-five universities
in Germany where students can major in Japanese studies,
and they employ about one hundred researchers and about
thirty Japanese-language teachers. Unlike research centres
in the United States, England, and France, the number of
professors and teachers employed at a single research institute
in Germany is small. It could be said that on average there
are two professors, each with their own speciality, four or five
lecturers and assistants, and two Japanese-language teachers.
History, literary history, the present-day state of affairs, society,
and politics are all taught at the basic level, and specialization
begins at the master’s level (graduate school). Modern Japanese
is taught intensively everywhere for the first two years, but
the treatment of the literary language and classical language
varies depending on the department’s field of specialization.
Importance is attached to the literary language in universities
placing emphasis on literature, history, and linguistics, while
in Japanese departments leaning towards sociology there are
instances in which the literary language is not taughr ac all.
Since the introduction of the Bologna system (three-year
bachelor’s degree and two-year master’s degree) there has been
a tendency for classical Japanese and kanbun to fall victim
to subjects with a greater emphasis on practical utility. Even
if classical Japanese is taught, it is only for one or two terms,
and this leads to considerable differences in the levels reached
by students. Unless classical grammar, the basis for reading
kanbun, is taught for perhaps two terms, it is difficult to teach

classical Japanese, let alone kanbun.

The Japanese department at the University of Heidelberg,
established in 1985, has two professors, two associate
professors, one assistant, and two Japanese-language teachers.
There are only a small number of Japanese departments in
Germany specializing in history, literary history, and linguistic
history, and the Japanese department at the University of
Heidelberg is one of the few departments specializing in the
classics. It conducts wide-ranging research, from the middle

ages through the early modern period to the modern and
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contemporary periods in the field of literature and also on
modern and contemporary thought and history. In addition, in
research on the Japanese classics various joint projects in both
teaching and research have been carried out together with the
department of Oriental art history, established in the 1960s.
The majority of students who are admitted to the department
know no Japanese at all, and they are taught modern Japanese
for sixteen hours per week in the first year and for abour ten
hours per week in the second year. It is expected that students
who graduate after three years will gain level 2 in the Japanese-
Language Proficiency Test (JLPT), but there are some students
who graduate with only about level 3. Classical Japanese is
taught on top of this for two terms at the bachelor level, but the
kanbun course is not part of the curriculum. It is taken mainly

by graduate students and students in the doctoral course.

Nishogakusha University, in particular Professor Yamabe
Susumu, began teaching kanbun at Heidelberg in the winter
term of 2008. Initially it ok the form of a students’ study
group, and then from 2009 it became a regular subject. The
course consists of fourteen classes conducted from October
to the end of January, with weekly classes of ninety minutes,
and they start at 9.00 a.m. German time and 5.00 p.m.
Japanese time. We use computers fitted with a Webcam and a
microphone in the computer pool at the Centre for East Asian
Studies at the University of Heidelberg, and with Professor
Yamabe in Tokyo providing an introduction to kanbun,
classes are conducted virtually no differently from normal.
Occasionally instructors from Princeton University and Ca’
Foscari University in Venice also participate, and the global
possibilities of Internet-based classes become clearer. Because
most of the graduate students have studied for about one year
in Japan and have reached level two in the Japanese-Language
Proficiency Test, they are able to follow Professor Yamabe’s
explanations. My own role is limited to checking the students’
comprehension and checking their German translations of
grammatical explanations and cxample sentences. 1 also help
students who are unable to ask questions in Japanese or are too
nervous to ask questions. About eight to twelve students attend,

which is the right size for conducting intensive classes.

On the basis of my experiences with Internet-based
kanbun classes until now [ would like to offer the following
observations.

Presently the Internet-based kanbun classes are an
introductory course of one term, and each year they are
attended by new students. There thus arises the question of
how students who have completed the introductory course can
make use of the competency that they have acquired in kanbun
and how to further develop it. The competency in kanbun that
can be acquired in one term is not adequate for freely reading

texts, and therefore one year’s teaching materials are necessary.
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When preparing teaching materials, there is also a need
g

consider materials suitable for self-study.

Overseas students majoring in Japanese language and
Japanese culture are taught kanbun as a literary style of the
Japanese classics racher than as classical Chinese, and they
practise kundokr from the very outset. But in the course of
reading various texts they realize that the word order, usage,
and grammar of Chinese are closer to European languages than
Japanese, and there are many instances in which translating
directly from Chinese is easier for them to understand. 1
believe that there is a need to develop teaching methods by
paying artention to this point in overseas kanbun instruction,
distinguishing the stages when kanbun is taught as Chinese
and when details of kanbun kundoku are taught, and raking
into account structural points in common with German,

English, Italian, and so on.

In conclusion, I would like to mention two important
funcrions of Internet-based kanbun classes. They play an
extremely important role in that they provide overseas
Japanese departments with the possibility of going beyond
the confines of the curriculum. In addition, classes conducted
by kanbun specialists have the powerful effect of interesting
students in kanbun. 1 also think that, when producing kanbun
teaching materials, more suitable marerials can be produced
by exchanging opinions with teachers cooperating in overscas
Internet-based classes and teachers providing these classes.
Furthermore, classes using these materials will evolve inte
a method for teaching kanbun that is suited to the current

university system and education system in Germany.

N FILAIL TR

23



BNBEERFEERE  Report on Overseas Courses(2010)

F—5 KTOEIHE

Kanbun Instruction in Poland

R=3Y K« ¥ 101 KEXHPER LA AFER

Department of Japanology, Institute of Oriental Studies,

EL FE

Sonoyama Senri

Faculty of Philology, Jagiellonian University, Poland

20114 2 H27 1T~ 3 H 6 HIZH T, skl
SCGRIEE R BIIR T E W BT ZTRERARILS
BnL7ze TV T RFEXYF 29+ KFEDZ DD
RFETHER oA - LA X 5 LW
FICED, FWICAELZBHMEZHT T EHNTE
7o AT, R=F ¥ FNO HAZR BT ICMT 5
Wi, BHBEPEEOZ L X2 WG 5,

1. FU&IC

R—=F Y FIZHADZ L% [HOEBKL ] & X/
THEILEDOBHETH . EVBMAIIH D IIAIZA
VX I NfhZRES LD T [TANOBERIX
XL - BB LRI LOELTT I T7OLHTH IR

e =i, HATRE= 7 > FORT S 2 bRES
BABEL, vasyR [Ty v I44] LI

BETIIRKR—-F UV FEAA-TITHILNTES
ABSENTED S ZDL ) il D Hilx L
THHEDLEHEHS TVWEDONRER—-F 2 FNIZH S
HAZZERE T HEZDODEVKETH D, 1IN
MRS - @R EOWERE . REOGERS
ﬁfﬂ$%%ﬁ§tfwét:%%&é#‘ﬁméﬂ
RTINS T REETY L - IVFIE v FAE
(Mﬁm-ﬁx+A)a¥¥lﬁ*ku(%Eh-7
77 7) OHERFRHAZHAH B, TFAH - IVHFT
Ey FRABFEICHARERFTICHEEZHOTHT, 1
ANEM S L A TRZ2OKZO LD TAED D
HEHIK, TY ¥y TRFPEYF o7+ KL,
WEHAERNEZRE AT, NAREOEM 2D D &
VIRV, LAL, ETER—F Y FTHE
FRAAR 2 D, HAHESZ FFRICEE5 L9510 %

24

Nishogakusha University was asked to conduct some short
intensive kanbun courses at the University of Warsaw and
Jagicllonian University from 27 February to 6 March 2011,
and thanks to the lectures and classes conducted by Professors
Sat6 Susumu and Yamabe Susumu I was able to enjoy a most
stimulating time. In the following I wish to report on the state
of Japanese studies and kanbun instruction in Poland, the

intensive courses, and other matters.

1. Preamble

Poland is a country with strong pro-Japanese sympathies,
and the Poles refer to Japan as “the land of cherry blossoms.”
They seem to feel Oriental yearnings for Japan, lying as it
does in the Far East, and among the countries of Asia interest
in Japan, starting with its culture and economy, is extremely
high. In Japan, on the other hand, there are many people
who are not even sure where Poland is, and there are probably
many people who are able to form a mental picture of Poland
only when one mentions Chopin or the Warsaw Pact. The
role of reducing even slightly the distance separating these
two countries falls on the three national universities in Poland
with departments specializing in Japanese studies. There are
also private universities, middle schools and high schools in
the area of secondary education, and private language schools
where Japanese is taught, but for specialized study the Japanese
departments of the University of Warsaw, Adam Mickicwicz
University (Poznan), and Jagiellonian University (Krakéw)
have long traditions. Adam Mickiewicz University places an
emphasis mainly on the teaching of Japanese and has many
Japanese instructors, and I heard that recently it is especially
popular among these three universities. The University of
Warsaw and Jagiellonian University give the strong impression
of places where students first gain basic proficiency in Japanese
and then go on to major in Japanese studies. But in recent
times there has been an increasing tendency towards practical
subjects in Poland too, and there are many students who think
it sufficient to be able to speak fluently in Japanese, while the

number of students wanting to study Japanology in greater
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depth is declining. As a result of the adoption of the Bologna
Process, there are not a few students who graduate from the
Japanese department after the three-year bachelor’s course and
then move to another department, and there are fears that the
Japanese departments will become mere language schools.

As for myself, from autumn 2006 to summer 2007, when 1
was at graduate school in the second half of the doctoral course,
I came to study at the Section of Japanese and Korean Studies,
Institute of Oriental Studies, at the University of Warsaw. My
speciality is ancient and medieval narrative tales and poetry,
and 1 wrote my doctoral thesis on the literary arts associated
with Buddhist services, focusing on the Makura no soshi. My
speciality was completely unrelated to Poland, but in addition
to my own research I also had an interest in the state of overseas
research on classical Japanese literature, such as distinctive
features of the methodologies employed in Japan and overseas,
their differences and possible points in common, and also the
question of how the Makura no soshi was being read. Thinking
that I would like to actually take myself overseas and study
classical Japanese literature in a different environment, I gained
the opportunity to study ac the University of Warsaw. After
returning to Japan I gained my docrorate and then quite
unexpectedly ended up coming to Poland again. I have been at
Jagiellonian University since autumn 2009.

1 learnt about Nishogakusha University’s overseas courses
from Nakamaru Takafumi, who visited Poland in the winter
of 2010 (see Sashé Tsajin 14), and an exchange of views with
him about kanji and kanbun led to the courses mentioned
above being held in Poland. In September 2010 I was also
able to participate in the seminar on “Kanbun Instruction for
Overseas Students” held under the auspices of Nishégakusha
University’s Kanbun Instruction and Research Program. |
found it most worthwhile listening to what teachers involved
in overseas kanbun instruction had to say and learning about
the differences between various universities regarding their

curricula and levels of tuition.

2. The Beginnings of Kanbun Instruction in Poland
Kanbun is said to have been first taught at the University of
Warsaw from the 1990s. I am indebted to Associate Professor
Agnicszka Zutawska-Umeda of the Section of Japanese and
Korean Studies at the University of Warsaw (who was in
charge of the above-mentioned 4anbun course at the University
of Warsaw) for the following information on the University of
Warsaw. Rather than being held annually, kanbun classes have
been been held in the years 1999, 2003, 2005, 2006, 2008,
2009, and 2010, and from the very outset they have been
taught by Associate Professor Agnieszka Zutawska-Umeda.
Until last year kanbun was an optional subject, but from this
year it has become compulsory. This is because previously
students had to take either Chinese or Korean as a second
Oriental language, but now kanbun has come to fulfil chis role.

When it was an optional subject a wide range of students, from
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the third year of the bachelor’s course to the master’s course,
were able to take it, but because it has now become compulsory,
it is restricted to third-year bachelor students.

In the case of the Japanese department at Jagiellonian
University in Krakéw, kanbun had never been taught since
the department’s establishment in 1987. This was because
there was no one on the staff able to teach it. The Japanese
department is attached to the Faculty of Philology and is
founded on traditional philology, with a focus on the two
fields of linguistics and literature. When writing their M.A.
thesis too, students are required to write primarily on a subject
relating to either linguistics or literature. The overwhelming
majority of students choose either linguistics or contemporary
and modern literature for the subject of their thesis, but even
in the case of modern literature the literature of the Meiji
era is written in kanbun or in the kanbun kundoku style, and
so a knowledge of and training in kanbun are also necessary
when studying modern literature. In addition, the Japanese
system of writing consists of a mixture of kanji and kana. On
the assumption that the study of fanbun, written in kanji,
would lead to opportunities for the students to learn about
the thinking inherent in the Japanese language, it was decided
to incorporate kanbun into the curriculum as a result of my
having taken up a position here. But initially it was set up as
no more than a half-semester trial subject. However, during the
classes held in the summer semester of 2011 it was decided to
continue the kanbun classes in the following year.

3. The Content of the Kanbun Courses

Professors Satd Susumu and Yamabe Susumu were asked to
give their lectures and classes in accordance with the following
schedule.

Saté Susumu
28 Feb., 2 March (Jagiellonian University)
3-4 March (University of Warsaw)
Yamabe Susumu
28 Feb., 1 March (Jagiellonian University)
3—4 March (University of Warsaw)

We asked Professor Saté in his capacity as one of the editors
of the Chinese-Japanese character dictionary Zen’yaku kanjikai
to give a talk on the world of Chinese characters and language
and to deliver a lecture on the culture of Chinese characters.
In view of Professor Yamabe’s many years of experience with
overseas courses, we asked him to provide instruction in
the knowledge necessary for embarking on kanbun kundoku.
The talks and lectures at both universities were attended not
only by students of the years to whom they were directed but
also by other students with an interest in Chinese characters
and kanbun. At the University of Warsaw graduate students
studying Chinese characters and kanbun were also in evidence.

In the following I shall describe the talk and lectures at
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Jagiellonian University. There are a large number of students
with a long-standing interest in Chinese characters, and it
appears that they had been looking forward to the talk and
lectures. In the special lecture primarily for master’s students
Professor Saté spoke on “Extant Early Dictionaries of Japan.”
Using a PowerPoint presentation, he explained the distinctive
features of early dictionaries, their historical significance,
and also how to use them. The students had already learnt
the names of dictionaries such as the Tenrei banshé meigi and
Shinsen jikys in linguistics classes, but they did not yet know
how the characters were actually arranged and classified. |
heard many comments that in this respect the lecture had been
most instructive. In his talk titled “On the Role of Chinese
Characters in Japanese Culture” Professor Sato carefully
described historical changes in Chinese characters, and because
most of the students in attendance were bachelor’s students, it
helped them gain a better understanding of how to study kanji.
In Professor Yamabe’s classes the students learnt the basics of
kanbun kundoku, using material that had been handed out
beforehand. 1 was struck by his emphasis on the need for a

knowledge of classical grammar when studying kundoku.

4. On the Half-Semester Kanbun Classes

Kanbun classes for third-year bachelor students were held
for half a semester {(March to end of May 2011). These were
part of a year-long course for studying the basics of classical
literature (mainly grammar). Kanbun was added in the second
half of the semester, and the classes were held concurrently
with the continuation of classical grammar from the first half
of the semester. Because I thought that it would be difficult
for the students to study classical grammar and kanbun when
their proficiency in Japanese was still inadequate, I proceeded
slowly so that they could steadily deepen their understanding.
I was pleased that there was a high level of interest in the
introduction of kanbun classes among my Polish colleagues,
and one of them (specializing in the linguistics of Old
Japanese) attended the classes from start to finish. He outdid
the students in the way in which he avidly took part with the
aid of a dictionary, sometimes engaging in debate, and it was
reassuring to have him there. At some time in the future it will
be preferable, I believe, for Polish staff members like him to
take the kanbun classes.

As Professor Yamabe has written more than once in the
pages of this newsletter (see, for example, vols. 12 and 14),
overseas students like to have the reasons for reading kanbun in
a particular way explained to them in a logical fashion. Since
1 myself studied kanbun kundoku as a foreign language rather
than memorizing sentence patterns, I am strongly in favour
of the method of teaching kanbun as a foreign language being
proposed by Professor Yamabe. But the view was also voiced
by some students that since kanbun is originally Chinese,
why not read it as Chinese instead of adopting the method of

kundoku? Ultimately I hope to develop classes concentrating on
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Japanized kanbun in which we read kanbun writings distinctive
of Japan. The aim is not to master kundoku in order to read the
Chinese classics, which is no more than part of the process, but
it has proved difficult to convey this properly to the students
at the present point in time. In the final analysis, the question
raised by the students comes down to the question of what
kundoku actually is, and ultimately it becomes a discussion
about the relationship between Japan and the world of written
Chinese in the East Asian cultural sphere. I believe that the
goal of kanbun instruction at university is not simply mastery
of kundoku but also the exploration of academic issues thar
arise from it.

In 2012 [ will be teaching kanbun as a “special linguistics
seminar” in the second half of the first year of the master’s
course. Because it will be aimed at students who have studied
kanbun for half a semester in the bachelor’s course, it should be
possible to read passages of some length. There was a question
of whether to make the classes optional or compulsory, but
because the number of students in each year is small, next year
all classes will be compulsory.

5. Concluding Remarks

A source of great joy to me is thac I myself have rediscovered
the appeal of kanbun as a result of the intensive courses and the
half-semester classes. In the course of my research I have many
opportunities to read kanbun diaries, but in many respects
I have been reading them on the basis of my own arbitrary
interpretations, and now that I find myself teaching £anbun, it
has provided me with an opportunity to study kanbun kundoku
anew. | hope to be able to continue making even a small
contribution to kanbun instruction in Poland. I wish to thank
Nishogakusha University, which has given me this valuable
opportunity. After the conclusion of the courses, several dozen
texts and catalogues relating to kanbun were sent to both
universities. There is a lack of kanbun texts and other works in
Poland, and so these were very welcome gifts.

I wish to offer my sincere thanks to Professors Saté and
Yamabe and to all concerned at Nishgakusha University for

their assistance.
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I parricipated from the United States in the Internet-based
kanbun courses that were held at the University of Heidelberg
in the winter terms of 2009 and 2010 (from October to
February). The opportunity to do so arose from a meeting with
Professor Yamabe Susumu, who is in charge of the Internet-
based courses, at a symposium on kanbun instruction that was
held in Venice in February 2009. At the time Professor Yamabe
had already started Internet-based kanbun classes at various
universities, starting with Ca’ Foscari University in Venice and

also including the University of Heidelberg.

| have been teaching kanbun at Columbia University (1999-
2000) and Princeton University (2000-), and because my
teaching of kanbun in a non-Sinographic sphere had been
a process of repeated trial and error, I thought that I would
like to experience how Professor Yamabe, who had been
teaching kanbun to Japanese teachers and students in Japan,
was conducting classes for students in Europe and thereby find

pointers for solving my own problems.

1. The Actual State of Kanbun Instruction in the Non-
Sinographic Sphere and Points at Issue

It is common knowledge that kanbun is an extremely
important basic skill for students majoring in Japanese studies,
not only Japanese literature but also the humanities and social
sciences in general. Even for people studying the contemporary
period, knowledge of kanbun can be of enormous help if they
need to read prewar documents. But the number of universities
listing kanbun in their lecture schedules is surprisingly small.
In North America there are only six universities that regularly
teach kanbun, whereas there are forty-three universities
teaching classical Japanese (according to a survey conducted
in 2009 by the Classical Japanese Special Interest Group of the
Association of Teachers of Japanese). At Princeton University,

where I teach, there are cases of students coming from nearby



BOMHETLHT) A b RFICIE, HREOKYED S
LWL DZMED Mo THDIr—2bHY, 7, 1]
TDORFEEL Y T AD LR GEED, IR T T4
DIKETHET B72DICALEIMZITVB L) KR
THbo HRIZAF L THO THEL %2 M5k 5 K¥b
L E VA, EINOKETIE, HEADEIHLED
DD I—ZA% ML THARFIZITIEAERL, W
D EMOEHROBEX L EIIBMEE L2 ST, Y
WAELTWBEW)ONBIRTH 5,

FHHELTIE, FICE202E23diFohs, (1)
BCHAE MR TH L2 PR T2¥EICE-T,
ixfE Ry, EMLANAVTIREBLES 4 5%
LRV TH D BlioT. KEBEDH HRFIZNS N
B LR, ENTHHIBEEIL R, £ DK
PIIEFEN R I 2 & M2 M v, (2) Jlia
BOZEEIZSE SO LWEMRLEIZHOMEI - 5T
Wz, EXBROEAHEL <. FIZARIKEIZD
bo (3) HEFAWHTHH¥AICELE T, —Fo¥
BN, Wb NARY (EREXEGE) T
HHN, WS COULIRXOE, —F 2T TR
ROF, S SISz ER 5,

EY) B RBALLIW L TR, — I TR
] ICHTIIELLGE, BAFITEOINIZLS
HiEd H Y, —HATIIVDLVHE H D, KIS
ABRIH O FRET O THELEEIE L TE AN
D eMITHEIE LT T 15 5=, Wl
B L BEGHONATE D= 2.7 ¥ 23 L, JE
A OFEII T RIS H T 2 LBV H D, 72, 1)
M2 FATORVWEEDLSVDT, BROZ L LN
SHMPEEEOLIERZ TE B ZTHRRINIRTIED
HREIND, 612, MROMEFH L, (Z0TIC
MLTI3#EL Y 5.)

2. 2y MREDOH X

A DAL 7 — 2 v MEEIX, Zho ol
BT AU 2RO ERATHD, 7
(1) THHA THIZIZIFMEEZMILIESTRD
TH»9. KEMTH v PEFEHNTEDHBOMARD
Y TH BT ANMO LT v & v ) I
HY DI TH L.

30

universities to attend the kanbun classes, while scudents ac
universities where there are no kanbun classes are uneasy about
studying on their own, feeling their way as they go. Many
graduate students study kanbun for the first time when they
come to Japan to study, but there are virtually no universities in
Japan with courses for beginners in kanbun from overseas, and
they encounter many difficulties because they are compelled

from the outset to attend specialist reading classes.

Three main reasons can be given for the above state of
affairs. (1) Kanbun is a burden for students studying classical
Japanese in addition to modern Japanese, and there are very
few students who think of taking it at the undergraduate level.
Therefore, it is limited to universities with graduate schools,
but even so there are few students who take it, and many
universities are unable to run courses for financial reasons. (2)
Because the development of teaching materials and teaching
methods suited to students in the non-Sinographic sphere
has been inadequate, it is difficult to train kanbun reachers
and there are never enough teachers. (3) Of greatest need to
students majoring in Japanese studies is so-called Japanese
kanbun (including irregular kanbun), but when teaching kanbun
from the basics a single semester is insufficient, and this leads

to further impositions on their time.

With regard to suitable teaching materials and teaching
methods, there are cases that apply to the non-Sinographic
sphere in general, but there are also differences depending
on the circumstances of each university, and there are some
very difficult problems. It is necessary to carefully explain to
students in the non-Sinographic sphere background knowledge
and nuances of Japanese in the kanbun kundoku style thart are
pretty much common knowledge for Japanese students who
have studied kanbun in their school education prior to entering
university. Furthermore, because many of the students have
not studied Chinese, one is naturally also required to present
the grammar of classical Chinese as systematically as possible.
There is also the question of translation (which is touched on

again below).

2. The Advantages of Internet-based Classes

Professor Yamabe’s Internet-based classes represent an
appealing undertaking that has the potential to solve these
problems. First, as regards (1), Internet-based classes could be
said to have more or less solved this problem. They represent
an extremely welcome proposal because no burden is placed on
the university apart from the need to provide a classroom with

access to the Internet.
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As for (2), in order to ensure that the students have the
requisite basic knowledge, in Professor Yamabe’s classes the
materials handed out beforehand include detailed explanartions
of the historical and grammatical background thar the students
need to know before commencing the study of kanbun, and the
students are able to prepare by reading these materials.

In addition, students in the non-Sinographic sphere often
ask questions concerning the analysis of parts of speech and
sentence structure, and the rraditional method of teaching
kanbun on the basis of sentence patterns has its limitations.
In this respect too Professor Yamabe has prepared teaching
materials containing his own original grammatical analysis
and is approaching this issue in what could be described as a

revolutionary way.

It is assumed thar the students have basic knowledge of
classical Japanese, but Professor Yamabe has also prepared a
comprehensive explanation of the classical grammar required
for studying kanbun. This also serves as a bridge from classical
Japanese to kanbun, and it provides an extremely useful

orientation for the students.

Furthermore, he contacts the professor in charge of the
course at the university in question and responds in a flexible
manner regarding the content and speed of the classes,
the manner of explication, and so on, taking into account
the circumstances of the university as an organization, the

circumstances of the students, and so on.

The lectures are as a rule conducted in Japanese, but in
cooperation with the professor in charge an experiment in
translating them into the local language has also been initiated.
This has two aspects, namely, translating the kanbun in the
teaching materials and ascertaining whether or not the students

have correctly grasped the core parts of the class.

As for the Japanized kanbun of (3), the Azuma kagami is
included in the texts taken up in the first-term classes, with
Professor Yamabe taking up the story of Dan-no-ura in the
Heike monogatari, with which the students are quite familiar,
and so the students are able to get a glimpse of Japanized
kanbun at an early stage. Furthermore, at Eétvés Lordnd
University in Budapest an experiment in reading only the
Azuma kagami in the second-term course was initiated in
2011.

3. Hopes for Internet-based Classes

For students in the non-Sinographic sphere who have been
studying Japanese as a foreign language, the study of kanbun is
also the acquisition of another foreign language, and the classes
are not so-called reading classes. Consequently, there are many

students who, from their experiences when studying modern
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Japanese, are used to classes that proceed at a steady pace from
one new grammatical item to another in conjunction with
homework and tests. It is extremely difficult to cover as many
example sentences and passages as possible within limited class
hours while also covering explanations of grammar, but it
should be possible to reduce the loss of time due to operating
the computers and to adjust the amount of homework and
assignments following discussion with the university. Especially
in the case of kanbun, there are many differenc styles, and so it
is desirable to introduce as many styles as possible, starting

with verse.

Translation is also connected to the cultural background,
and because in many cascs a literal translation will not suffice,
it is extremely important. Professor Yamabe employs the ideal
method of first giving a thorough grammatical explanation
and a Japanese translation followed by a translation into
the students’ native language with the help of the professor
participating in the class, but a large amount of class time is
spent on this, and I wonder if it might not be possible to reduce
this time by some means or another. For example, it should
be possible to sclect someone (even a student) to check the

translations and have the students submit them after the class.

In language classes it is important for the students to acquire
the basic skills to tackle kanbun texts on their own after the
conclusion of the term. This means to help them build what
might be called a tool box for reading kanbun. Towards this
end it is important to impart the basic knowledge necessary
for studying kanbun, but at the same time the basics of how to
use dictionaries, how to apply classical grammar, how to find
textual precedents, and so on are, | believe, also necessary. |
think that as many tools as possible should be packed into the
tool box so that the students are not brought to a standstill
by quite basic matters such as, for example, how to deal with
quotations from the Lunyu that appear without any attribution
when reading Edo-period texts, or by the use of allusions in

poems.

4. Concluding Remarks

Professor Yamabe’s Internet-based classes have many
advantages for students in the non-Sinographic sphere. And
what deserves special mention above all else is the careful
attention that he gives to the classes, constantly revising his
teaching materials and teaching methods each term so that

his experiences during the previous term are promptly put to
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good use in the next term, and sparing no effort to adapt to
the circumstances of the university where he is teaching. There
would thus seem to be little doubt that these Internet-based
classes will continue to greatly improve, and I have enormous

expectations for their future growth.
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1. In 2008, 2009, and 2011 we invited scholars from several
Japanese universities—Yamabe Susumu and Saté Susumu from
Nishégakusha University, Sasahara Hiroyuki from Waseda
University, and Shimizu Masaaki from Osaka University—to
come to present lectures at the Department of Han-Nom
Studies, Faculty of Arts, University of Social Sciences and
Humanities, Vietham National University, Hanoi. Inviting
scholars from Japan to deliver lectures has been a major
event for education in the field of Han-Nom studies at the
Department of Han-Nom Studies. It was the first time for the
Department to cooperate with overseas scholars and have them
give lectures on an annual basis. I believe it is, moreover, very
necessary to invite Japanese scholars to deliver lectures so that
the Deparument of Han-Nom Studies, which has until now
concentrated on Vietnam and China, can extend its interests to
the field of Japanese studies as well.

The subject matter of the lectures has included the
acceptance of kanbun in Japan, kanbun kundoku in Japan,
native Japanese readings of Chinese characters, kanji created in
Japan, and the acceptance of Confucian classics in Japan. The
subject matter was well-received by the staff and students of the
Department of Han-Nom Studies, and [ am sure that Japanese
studies will become established as a subject in the Department
of Han-Nom Studies.

The lectures were attended by staff members and
postgraduate and undergraduate students of the Department of
Han-Nom Studies of the Faculty of Arts and the Department
of Japanese Studies of the Faculty of Oriental Studies at the
University of Social Sciences and Humanities, Vietnam
National University, Hanoi, and also by young researchers
from the Institute of Han-Nom Studies of the Academy of

Social Sciences.

2. Japan and Vietnam, which both belong to the Sinographic
cultural sphere, encountered written Chinese and Chinese
works from an early stage. As well as adopting the Chinese
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script, Chinese characters were studied in both countries and
various means were devised in order to read Chinese.

When Chinese works were being introduced, Chinese
characters were a “foreign language” for both the Japanese
and the Vietnamese at a time when they did not have a way of
writing their own languages. Accordingly the Japanese and the
Vietnamese studied Chinese characters in two stages. In the
first stage they studied Chinese characters and written Chinese
as foreign texts, and in the second stage they transformed
them into their own language in terms of both linguistics and
graphology.

In former times the Japanese devised various means to
read kanbun. Kanbun kundoku does not mean to produce a
translation removed from the original text, and it is a way of
reading a text in another language by following each character
of the original with the eyes without modifying the original in
any way and reading it in accordance with Japanese word order
while converting it into Japanese. In addition, man’yogana,
kaeriten, okototen, and other reading marks are added 1o
indicate the particles and so on that are distinctive of Japanese.
It is possible to read kanbun by looking at these reading marks.

In the case of Vietnam, written Chinese was translated by
using Nom characters. Nom characters are a form of writing
invented by the Vietnamese. Unlike hiragana and karakana,
Nom characters were created by combining different Chinese
characters. In order to read Nom characters, one first studies
Chinese characters, and once one knows their readings one can
read Nom characters. Texts written in Nom characters include
some Chinese characters used in their original form, and the
texts are of course written in accordance with Vietnamese word
order.

Thus, when considered from the perspective of graphology,
while setting out from the same Chinese characters, the
Japanese and the Koreans created systems for writing their own
languages through abstract thinking about Chinese characters,
while the Vietnamese created Nom characters through concrete
thinking.

It is also thought that the countries of East Asia (China,
Japan, Korean peninsula, and Vietnam) made further
developments when adopting Chinese characters which
accorded with the historical conditions, cultural climate, and
language of each country. National scripts were created for
writing their own languages. This indicates the diversity of the
Sinographic cultural sphere, and when one considers how it has
given rise to other scripts, Chinese writing is an outstandingly
productive writing system.

Japanese specialists have only just begun coming from Japan
to Vietnam to deliver lectures, and it is to be hoped that a
venue for joint rescarch by both countries will be established

and a network of researchers will be created.
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[ was able to gain new knowledge about Japanese kanji and
kanbun during two days of classes conducted by Professor
Yamabe Susumu from Japan. The day before the classes was
Valentine’s Day, a festival of love, and because it was also the
first day of classes in the new term, I was able to attend the
classes with great interest and enjoyment.

The classes covered in general terms the reception of kanji
in Japan, man’yogana which were adopted as Japan’s writing
system, native Japanese readings, kaeriten, okototen, special
Japanese readings, kanji created in Japan, and so on, and
by attending the classes I was able to further deepen my
understanding of Japan’s kanji culture and so on.

Vietnam and Japan have in common the fact that they
adopted Chinese characters as their national script, buc there
are also differences because they underwent developments in
the introduction of Confucian thought that accorded with
their respective historical conditions and culeural climate. In
addition, the Vietnamese created Nom characters by combining
Chinese characters, whereas the Japanese created katakana and
hiragana from Chinese characters and established a special
method of reading kanbun.

Kanbun kundokyu is a method of reading distinctive of
Japan in which one follows each character of the original
with the eyes and, leaving the Chinesc characters virtually as
they are, converts the original into Japanese and reads it in
accordance with Japanese word order. In addition, because
native Japanese readings and kanji created in Japan were
produced by combining two or more kanji, | felt that they were
easy to remember. These points made a deep impression on me
and were very instructive.

I had heard about Professor Yamabe from the teachers
of the Department of Han-Nom Studies, namely, that
he was taking the trouble to conducrt classes in kanji and
kanbun kundoku in East Asian countries such as Thailand

and Vietnam and in European countries such as Germany,
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Hungary, and lraly. In addition, Professor Yamabe and other
teachers from Nishogakusha University teach the students
with great enthusiasm just like Vietnamese teachers. There is a
proverb that says, “Anyone who teaches you a single character
is revered as a teacher, and so too is anyone who teaches you
half a character,” and I am grateful for having been taught with
such enthusiasm. Furthermore, Professor Nguyen Thi Oanh
also interpreted with zeal for the students and explained each
concept and term, for which | am also grateful.

As I am studying Chinese characters, I have, like my friends,
a great interest in Japan’s kanji, and therefore if I have the
chance | would like to further deepen my understanding in the
future.

[ believe that through the study of kanji we will be able to
engage in cultural exchange between Vietnam and Japan and
will also be able to maintain the cultures distinctive of both
countries.

I wish to offer my sincere thanks for the kindness extended
by all concerned on the day of the festival of love.

I am grateful for having been given the chance to present my

impressions.
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1. Outline

The topic of my research for the year 2010 is to discuss
the contents of visits to Japan by the delegates of Korea, and
to analyze how the members have recognized modern Japan,
using their records. The research focuses on the delegates
recorded in heaheangchongje, which was sent to Japan after
the sealing of Japan-Korea Treaty of 1876. They include
four Chosun missions, one inspection party (1881), and
another group lead by Seo Sang-woo that was sent to settle the
aftermath of Gapsin Coup (1884-1885).

2. Progress

I have read and compared known records of delegates to
date. Of those, my research make use of materials such as
Hldonggiyu, lsajiryak, Sawhagiryak, Sushinsagirok and other
records and observations made by the inspection party ( [#+:
HENEFL)).

I have also approached the sources that are seldom used
in this field, such as Japanese newspapers (Yomiuri Shinbun,
Tokyo Akebono Shinbun, Choya Shinbun, Jiji Shinpo, Osaka
Nippo, Tokyo Nichi Nichi Shinbun, and Tokyo Hiragana Eiri
Shinbun), and magazines (Kinji Hyoron, Koakai Houkoku),
and other documents including Dongdoilsa by Park Sang-sik,
Changsagihaeng by An Gwang-muk and so on.

In addition, 1 have investigated places and products
mentioned in those records. The course that delegates took
starts at Busan, and leads to Kobe through either Nagasaki or
Akamazeki (now Shimonoseki), and then to Yokohama and
Tokyo. The difference from the course chosen by the delegates
during the Edo period is that now they made use of Japanese
paddle steamer, and did not pass through Tsuhima. They
went by sea from Kobe to Yokohama, and then went on 0 a
steam locomotive from there to Tokyo. They used to spend six
months or even a year travelling, but now it was cut down to a
month. This kind of change should have affected their records
as well.

Following is a partial record of observation made by Seo
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Sang-woo mission of 1884:

Tour in Osaka: mint; barracks of machinery.

Tokyo: embassies of each countries; zoological park;
museum; training of infantries, cavalries, and the artillery;
communications office; gas department; the Palace;
Zojou-ji Temple; training of the navy; a Confucian shrine;
teacher’s school; military school; arsenal; university;
various occasions concerning engineering, science,
and medicine; a ball at the Rokumei-kan; printing

department; lighthouse department.

There were some findings from the materials above. For
example, the address where the first group of delegates (1876)
stayed, was confirmed to be present day’s Tokyo Denki
University. However, unfortunately, there is no historical trace
of Korean delegates to be found in Enryo-kan, which was
often visited by the delegates. This testifies that Korea was of
no great importance to modern Japan. On the other hand,
however, Meji-maru, the ship that Park Young-hyo, a member
of the mission of 1876, has embarked, is preserved in Tokyo
University of Marine Science and Technology. This ship is
famous as the place where the new national flag (Taegeukgi)
was designed and modified. Also, Tokyo National Museum
owns a print of the photograph of the first delegates.

3. Results
1. Modern Japan viewed from the delegates.

1.1. The change of records
The records of the Chosun missions historically marks the
end of the development of records made by the delegates, and

also the beginning of modern account of a journey.

1.1.1. Change of travelling methods. Change of record
contents due to their experience

The voyage was now shorter, and record was taken down
in the form of notes, instead of diaries. Diaries are better for
keeping track of the sceneries encountered during the journey,
burt notes allows one to discuss particular observation in detail.
Fewer entries on the natural environment of Japan could be

seen.

1.1.2 The tradition of poetry recital

The reciting of poem used to reflect the feeling of cultural
superiority by the Koreans, and also the respect towards Korea
by the Japanese artists. However the recitals from this period
implies the sense of pride and patriotism held by the Japanese

after its modernization.
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1.2. The change of records due to the experience: modernity

seen by a medieval intellectual.

1.2.1. The forced observation

Japan, now modernized in Western ways, leaves little room
of Chinese ideas. Even the observations of the delegates were
influenced by the intentions of the Japanese. Delegates were
quite defensive concerning this point.

1.2.2. Incomprehensible observations

The arrogance of “modernity” expects a shock and applauds
from the pre-modern people for the speed and efficiency they
possess. However, the Korean delegates, who were not feeling
the strong need for modernization, could calmly observe the
pros and cons of the modernity. Paddle steamers and steam
locomotives were fast but polluting. Museums and zoological
parks were gorgeous but unnatural. Army and the weapons
they boast were powerful, but were no threat because they
merely copied the West.

1.2.3. State of the people built from outside

Delegates suffered from the gap of modern and pre-modern
civilizations, and at the beginning they rejected new products,
or scarched for what was left over from the Confucian past.
However they did start to search their way of modernizing
themselves. They got rid of the communication in writing,
a symbol of Asian diplomacy, and switched to oral speeches
using their own language. Also they have produced a national
flag. The outside world they observed in Japan taught them the
nature of modernization, which they hoped to avoid if possible.
Nevertheless, they knew they had to endure the pain in order

to sustain the nation.

2. Korean delegated viewed from the Japanese

This theme to be researched.

All of the above will be made to use, in order to deepen the

topic of my doctoral dissertation.

4. Concluding note

I appreciate that T could work as a researcher for the past
year. Although much of the time was spent on doctoral
dissertation, it was a privilege to have a chance t investigate
documents in Korea, and also to participate in conferences.

Also, having observed the wonderful endeavor of this
program to globalize the Japanese Kanbun, 1 strongly hope
that Korean Kanbun should one day popularized in a similar

manner.
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1. Summary of Research

In my graduation thesis I examined interpretartions of the
phrase “the way of measuring by the carpenter’s square, i.e.,
taking one’s own moral measure,” appearing in the Daxue,
chiefly with reference to the writings of Japanese Confucianists,
and I was able to broadly classify their interpretive stances into
elaborations on or rebuttals of Zhuzi's Daxue zhangju and
Daxue huowen (Sishu dagquan). Since then I have become aware
to some extent of the perspective of the spread of Song and
Ming scholarship (the Cheng-Zhu school of Cheng Yi and
Zhuzi and Neo-Confucianism, and the Lu-Wang school of Lu
Jiuyuan and Wang Shouren and Wang Yangming’s school) to
Japan, and [ have also endeavoured to extend my purview to
the development of the history of Confucian scholarship in
China from the Song to the Ming,

Since entering graduate school I have been working on this
with a focus on Li Yong (Erqu; 1627-1705; born in Zhouzhi
district, Shaanxi), and my basic stance is based on the above
perspective and purview. For instance, Li Erqu’s following
statement would seem to be most thought-provoking:

The presence of Cheng-Zhu and Lu-Wang in scholarship
is just like a cart having a left wheel and a right wheel.
Neither can be dispensed with. Revering one and rejecting
the other is being biased. (Li Erqu, Sishu fanshen lu)

It is known of Li Erqu that he was poor and self-taught and
never entered government service, and that together with Sun
Qifeng and Huang Zongxi he was called one of the “three
great Confucians of the early Qing.” But it cannot be said that
research focusing on Li Erqu has been all that actively pursued
until now. The above type of statement tends to be overlooked
as a form of “eclecticism,” but in my study I wish to take it in
a positive sense as a statement premised on an understanding
of the differences between the Cheng-Zhu school and Neo-
Confucianism on the one hand and the Lu-Wang school and
Wang Yangming’s school on the other.
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Of course, the method of focusing solely on Li Erqu and
examining his originality has validity. But in my study [
shall focus on differences between Li Erqu’s own statements
and those of predecessors which he uses as the basis of his
arguments, and I shall place an emphasis on examining his
position in the history of Confucian scholarship, including the
history of interpretations of the Four Books and the history
of Confucian doctrine. Wich chis position as my premise, my
aim is to liken Li Erqu to a fixed point, as it were, for observing
the state of contemporary thought and provide a sketch of one
aspect of the history of Confucian scholarship in the late Ming

and early Qing,.

2. Research Plans
In order to give concrete form to whart has been ser out
above, | am currently writing my doctoral thesis. At the present

point in time the planned rable of contents is as follows.

Introduction

L. Study: Pucting into Practice His Mother’s Teaching That
“The Ancients Are All Your Teachers”

2. “Repenting of Faults and Self-renewal”™ The Final Point
Reached through Study

3. The Study of “Clarifying the Essence and Putting into
Practice”™ The Application of Both Essence and Practice

4. Li Erqu’s View of Sages and Ordinary People: His Aim in
Writing the “Guankan lu”

5. Li Erqu’s Ideas on “Practising Self-reflection” to Be Seen in
the Sishu fanshen lu: The Actualities of Interpreting the Four
Books

6. The Utilization of Li Erqu’s Thought in Japan

Conclusion

For Li Erqu, who was unable to form a relationship wich a
specific teacher, the writings of earlier people were his teachers.
He attached particular importance to the writings of Ming
scholars such as Feng Congwu (Shaoxu; 1556-1627), Lii
Kun (Xinwu; 1536-1618), and Gao Panlong (Zhongxian;
1562-1626). First, having clarified on which aspects of his
predecessors Li Erqu focused, I examine how he understood
Confucian learning in Guanzhong and the Donglin Academy,
which for him represented the very foundations of his being.
(Chapter 1)

Li Erqu’s first work, “Huiguo zixin shuo” (Ergu ji 1) presents
his view that one should thoroughly examine and reform
oneself through one’s own efforts. A distinctive feature of this
work is that he quotes the biographies of earlier people and uses
them as the basis of his arguments. This stance is one thar he
could be said to have acquired in a milieu of living with books.
Therefore, by examining this work, I elucidarte the actualities of
his study. (Chapter 2)

“Clarifying the essence and putting into practice” is a phrase
that has been used since the Song to indicate the mode of being

of a Confucian, and Li Erqu too states that “the learning of a
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Confucian is the learning of clarifying the essence and putting
into practice.” Noting that he uses “clarifying the essence and
putting into practice” as a yardstick for understanding the
differences between the Cheng-Zhu school and the Lu-Wang
school, [ examine on the basis of his reading of the Daxue
the “Tiyong quanxue” (Ergu ji 7) in which this thinking is
presented, the “Simu baojian” (Ergu ji 28) which presents the
conduct of the ruler, and his aim in stating that “the Daxwue is
the learning of clarifying the essence and putting into practice.”
(Chapter 3)

Like other Confucians from the Ming onwards, Li Erqu gave
lectures, and when doing so he attached importance to the stance
that saw, in the words of Wang Yangming, “Zhongni in each
individual mind.” This is shown by the fact that not only scholar-
officials, but also farmers, merchants, artisans, and shopkeepers
artended his lectures. A distinctive feature of his “Guangan lu,”
which brings together the biographies of salt workers, woodcutters,
and so on, is that he views as a sage anyone who, regardless
of his origins, is capable of self-reaffirmation. Also taking into
consideration the fact that Li Erqu’s preface to his “Guangan i
is included in an edition of the Wang Xinzhai quanji published
in Japan in 1847, | examine Li Erqu’s view of sages and ordinary
people. (Chapter 4)

Li Erqu regarded the Four Books as a compass, as it
were, but rather than following them blindly, he demanded
consonance between the teachings given in the Four Books and
oneself. This mode of being represented the “practice of self-
reflection.” The reason that he writes that one should consult
the Sishu jizhu and Sishu daguan only when the Four Books
and oneself were not in consonance is that he looked upon the
reading of the Four Books solely as an act aimed at establishing
one’s own person. | examine this manner of reading with a
focus on concepts such as “investigating things” (Daxue),
“overcoming one’s self and returning to propriety” (Lunyu),
“nourishing the vital essence” (Mengzi), and “being watchful of
oneself when alone” (Zhongyong). (Chapter 5)

In Japan it can be confirmed that Li Erqu’s ideas were
utilized in the above-mentioned Wang Xinzhai quanji and in
the Senshinds sakki by Oshio Heihachird (Chiisai; 1793-1837),
where they were cited as the ideas of “Li Erqu, a follower of
Wang Yangming’s school.” As has been pointed out by Ogyti
Shigehiro, Ping Dingqiu (Nanyun; 1645-1719) played an
important part in Oshio Chisai’s understanding of Wang
Yangming’s school. Ping Nanyun’s writings include the
Yaojiang shibui lu, in which he criticizes Lu Longgqi (1630-92),
who revered Zhuzi and denounced Wang Yangming. The
reason that Ping Nanyun based his arguments on the views of
Sun Qifeng, Huang Zongxi, and Li Erqu is that he discovered
in these scholars opinions that were not biased towards one
particular position.

On the basis of the Yaojiang shibui lu Oshio Chusai
views “clarifying the essence and putting into practice” as a

distinctive feature of Wang Yangming’s school, buc originally
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this indicated the mode of being of a Confucian and was not
confined to Wang Yangming’s school. When one considers
Oshio Chiisai’s influence on posterity, there is a need to
elucidate the actual circumstances of his acceptance of Ping
Nanyun, and an examination of this question could also be
said to represent an elucidation of the actual utilization of the
views of Li Erqu in Japan. (Chapter 6)
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